YARIŞMAYA İLİŞKİN KURALLAR

· Avrupa Birliği Bakanlığı tarafından düzenlenen Genç Çevirmenler Yarışmasına Türkiye genelinde eğitim veren üniversitelerin mütercim-tercümanlık ve çeviribilim bölümleri ile yüksekokulların uygulamalı yabancı dil ve çevirmenlik bölümlerinde okuyan son sınıf öğrencileri katılabilecektir.

· Yarışmada, AB ile ilgili bir metin Türkçe’ye çevrilecektir. Kaynak metin, AB’nin çalışma dilleri olan İngilizce, Fransızca veya Almanca olacaktır. Öğrenciler öğrenim gördükleri dilde Yarışmaya katılacaklardır. İki dilde öğrenim görenler için, hangi dilden Yarışmaya girecekleri başvuru formunda belirtilecektir. 

· Yarışmaya üniversitelerin ilgili her bölümünden en fazla 3’er öğrenci katılacaktır. Yarışmaya katılacak öğrenciler, üniversitelerin ilgili bölümleri tarafından belirlenecektir. Üniversitelerin adayları belirleme kriterlerinin şeffaf ve adil, sürecin rekabete açık olması gerekmektedir. 
· Üniversitelerde Yarışma ile ilgili bilgilendirme ve koordinasyon, her üniversitenin ilgili bölümündeki akademik personel arasından belirlenen Çeviri Yarışması Temas Kişisi tarafından yapılacaktır.

· Yarışmaya katılacak öğrencilere ilişkin bilgiler üniversiteleri tarafından Avrupa Birliği Bakanlığı’na bildirilecektir. Bunun için Avrupa Birliği Bakanlığı tarafından Çeviri Yarışması Temas Kişilerine elektronik ortamda gönderilecek form doldurularak yazıyla ve elektronik ortamda Avrupa Birliği Bakanlığı’na gönderilecektir. 

· Yarışma, 21 Şubat 2015 tarihinde İstanbul Ortaköy Princess Hotel’de düzenlenecektir. Yarışmaya katılacak tüm öğrenciler 20 Şubat 2015 Cuma akşamı bu otelde konaklayabileceklerdir. İstanbul dışından katılacak öğrencilerin seyahat masrafları Avrupa Birliği Bakanlığı tarafından karşılanacaktır.

· Yarışma sırasında basılı sözlük kullanımı serbest olacaktır. (Bunun dışında hiçbir elektronik cihaz ve cep telefonu kullanılmayacaktır.)
· Yarışmanın değerlendirilmesi Avrupa Birliği Bakanlığı mensupları arasından oluşturulacak Çeviri Yarışması Değerlendirme Komisyonu tarafından yapılacaktır. Değerlendirme kriterleri, kaynak ve hedef metne hâkim olmayı, Avrupa Birliği terminolojisini doğru kullanmayı, dilbilgisi kurallarına uymayı içermektedir.  

· Yarışmada, İngilizce, Fransızca ve Almanca dillerinde ilk üçe giren genç çevirmenler Avrupa Birliği Bakanı ve Başmüzakereci Büyükelçi Sayın Volkan BOZKIR tarafından kabul edilecektir. Ayrıca, Yarışmada dereceye girenler öğrenciler AB kurumlarını ziyaret etmek üzere Brüksel’e götürülecektir.
